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FÖGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Összeégett gye 

Szerk esztőség és kiadóhivatal 

Doák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

rmek. A pálinka áldozatai. 
A stéberség. 

Kolozsvár, deczember 5. 

A legszebb emberi eré- 
nyek közé számitják a 
szegénységet, a midőn a 
bátorságot is annak tart- 
ják. 
A bátorság azon erő, 

mely szembeszáll, meg- 
küzd mindnnel, a mi a 
meggyőződéssel ellenke- 
zik. A szegénység pedig 
afokozotabb kifejlett ön- 
tudat és cselekvési erőnek 
hiányáben van. 

E kéttulajdonság szem- 
beállitva nem állhat fenn, 
s mint erény csak egyik 
existálhat. A bátorságnak 
köszönhető a haladás. 

Az élet harcz, a phisi- 
kaitársadalmi lét fenntar- 
tására irányulő küzdelme, 
az eszinéknek haroza, s 

mindenütt a bátor győz. 
A diadal azé, ki az aka- 
dályokkal elóitélettel tu- 
datlansággal szembeszáll, 
tudására, önmeggyőződé- 
sére hivatkozik. 

Azonban helytelenül 
szokták ételmezni a sze- 
rénység értelmét. Egy tu- 
dóst, ki egész életén át 
dolgozik, fennállott the- 
oriákat ledönt, és ha tá- 
vol tartotta magát a lát- 
ható világtól szerénynek 
mondják. 
Hogyan lehetett szerény 

ha annyira magára 
mert támaszkodni, hogy 
mások kutatásaival, ered- 
ményeivel és uralkodó 
felfogással ellenkező állás- 
pontra helyezkedett,s küz- 
dött, s hirdette igazát, mi- 
kor arra önmaga meggyő- 
ződésén kivül más bizo- 
nyiték nem volt. 

bolondis, ha eltépte volna 
megmutatlanul a mit dol- 
gozott. 

Szerényt ugy isme- 
rik fel, hogy megfigye 
lik, mozdulatait, hang- 
hordozását, egész fellépé- 
sét, s ha ez azon subjec- 
tiv hatást kelti, ugy ezen 
medium, okos, böles, elő- 
relátó, megfontolt. 
S vannak kik ismerve, 

azt, hogy mily módontör- 
ténik manapság a jelle- 
mek megfigyelése, a kép- 
mutatás, csuszás, mászás 
terén fényes eredménye- 
ket érnek el. 
Fájdalom már az egész 

társadalom igy kezdi be- 
rendezni magát, hogy 
szerénynek lássék, min- 
den egyes, mely termé- 
szetesen arra vezet, hogy 

i i án r lacz a 

mindepki örülmények 
mellett,bátor nem, de ön- 
hitt, elbizakodott, helyte- 
len itéletü. Szerénynek 
mutatják magukat, s ugy 
hiszik, hogy bátrak, pe- 
dig csak közönséges stré- 
berek. 

Fájdalom, ha az utczán, 
a kávéházban, társaságban 
vagyunk s jobbra nézünk 
vagy balra ott látjuk 
mindenütt. 
Ha kivánjuk, hogy vesz- 

szenek ki a stréberek, 
ugy hagyjuk el az ámitó, 
non seus, szerény-dicsőitő 
cultust. g 

— t. — 

Kivándorlási ügynök Kolozs- 
várt. 

— A hatóság figyelmébe. - 

Kolozsvár, decz. 5. 

Magyarország hirlapjai talán 

egy irányban sem fejtettek ki 

vándorlás korlátozásának terén. 
Hasábokat irtak e bajról, be- 

számolva mindama veszélyek- 
kel, melyek föltétlenül sujtani 
fogják a nemzetet, ha az or- 

voslás késik, vagy ha nem lesz 
elég erős gátat vetni e modern 
nyavalya terjesztőinek — a ki- 
vándorlási ügynököknek. 
Ez az intenczio vezette a kor- 

mányt is akkor, midőn a már 
meglevő óvintézkedéseknek szü- 
kebb korlátok közé való szori- 
tását látta szükségesnek. De 
aki abban a reményben ringatja 
magát, hogy ezzel segitve van 
a bajon, nagyon csalódik. 
Müködnek ezek a lelkiisme- 

retlen teremtések most is s hogy 
mennyiben reagálnak a törvény 
intézkedésére, legeklatánsabban 
igazolja ezt az a hir, mely na- 
pok óta élénk beszédtárgyát ké- 

pezi a külvárosi polgárok között. 

sejd alak jiróa' 6g a külvidsök 
utczáit s tört magyarsággal a 
kivándorlásra készteti a lakókat. 

Csalétke az, hogy 140 forin- 
tért jegyet ad a hiszékenyek- 
nek, sőt nagy terjedelmü birto- 
kot is igér valahol messze Bra- 

ziliában, hol lépten-nyomon ara- 

nyat talál az ember. 
Értesülésünk szerint városunk 

értelmes polgárai közül még 

senkit nem sikerült hálójába ke- 
riteni s helyesen tenné a hatóság, 
ha idejekorán megakadályozná 

azt, hogy mézes igéreteivel va- 
lakit végromlásba üzzön. 

A pálinka áldozatai. 

Szomoru esetről értesit ben- 
nünket zgribesti tudósitónk. 
Nehány odavaló parasztember, 

köztük Nyegru Juon és Basku 
Juon, szombaton este Lövenfeld 
Mór odavaló korcsmárosnál ta- 
lálkoztak, hogy próbaivást ren- 
dezzenek, Lövenfeldnek aznap 
érkezett pálinkájából. 
A mikor már meglehetős 

Nyegru és Basku között vitat- 
kozás támadt, hogy ki bir töb- 
bet inni a pálinkából. A vitat- 
kozás során a két Juon fogadást 
ajánlott fel egymásnak, a minek 
megkötése után a fogadók liter- 
számra hordatták a pálinkát. 
Egyszerre ivott mind a két fél 
félliteres üvegekből s a tanuk 
vigyáztak rá, hogy ki iszik töb- 
bet. Az első és második félliter 
egyszerre gurult le mind a két 
fogadó torkán, kis szünet után 
a harmadik féllitterre került a 
sor. Ezt is kiüritette mind a kettő 
egy hajtásra, de alig, hogy az 
utolsó csepp legördült, mind a két 
ember egyszerre lefordult a szék- 
ről s szájukon hatalmas kék 
láng csapott ki. 
A korcsmáros és a tanukként 

szereplő emberek előbb vizet 
próbáltak a szájukba önteni, 
majd tej után futkostak, mire 
azonban a tejjel megérkeztek, a 
két nagyivó eszméletlenül hö- 
rögve vonaglott a földön s rövid 
vonaglás utányorasku k, a 
meg Halt ket szerencsétlen em- 
ber kiállott, a két ember arczát 
majdnem a felismerhetetlenségig 
eltorzitotta. 

Huszonnégy sebesült. 
— Saját tudósitónktól. - 

Az Aspang-vasut Sollónau ál- 
lomásán tegnap este kilenczed- 

fél órakor két vonat összeetkö- 
zött. Öt ember sulyosan, tizen- 

kilenez ember pedig könnyebben 

megsérült. 
Kszerencsétlenség ugy történt, 

hogy a Sopronból érkező vonat 

beleszaladt az Aspangból Bécs 
irányban haladó vonatba, hir 

szerint azért, mert a mozdony- 

vezető, a ki először ült lokomo- 
tivon, a vonatot kellő időben 

nem tudta megállitani. 
A két vonat összeütközése 

meglehetősen erős volt és az 
aspang—bécsi vonat három ko- 
csija összetörött. A bécsi mentő- 

társaság a sebesülteket egy 
különvonaton Bécsbe szállitotta, 

a hol részben családaiknál, rész- 

Szerény lett volna, de olyan tevékenységet, mint a ki- mennyiséget fogyasztottak el, ben a kórházban ápolják őket. 

VWValódi Jüágereféle alsó téli rmmák. 
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Mén, férfi és gyermmek Mész B 



A soproni vonat mozdonyve- 

zetője, a ki a szerencsétlenség 
okozója volt, az összeütközésnél 

leugrott a vonatról. Pár perczig 
eszméletlenül feküdt a földön, 

aztán hirtelen felugrott és eltünt. 

Bérgyilkosság. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, decz. 5. 

Rémes gyilkosság hirét jelenti 
Povgányi tudósitónk. Özvegy 
Szekula Antalné lett a gyilkos- 

ság áldozata, a kit a gyilkos 
megfojtott, a nélkül, hogy bár- 

mit is el vitt volna tőle. 
A vizsgálat abból a föltevés- 

ből indult ki, hogy a gyilkosság 
bosszuból történt s a gyilkosság 
elkövetésével az áldozat fiát, 
Szekula Venczét gyanusitották, 

a ki azonban igazolta, hogy a 
gyilkosság idején nem is volt a 

községben. 
A csendőrség folytatta a nyo- 

mozást, a melynek meglepő 
eredménye lett. Özvegy Szeku- 
láné egész a tavaszig együtt la- 
kott a fiával, mivel azonban 

a menyével nem egyezett, a fiá- 
val is többször összeveszett. Egy 
izben a fia meg is verte az any- 
ját s az öreg asszony elköltö- 

zött a fiától és a birtokát, a mit 
eddig a fia kezelt, bérbe adta. 
Nemrégiben azonban az öreg 

asszony kijelentette, hogy eladja 

a birtokát és elköltözik a falu- 

há' is"es nugyvát meghallotta a 
sát megakadályozza, feleségével 
együtt elhatározták, hogy az 
öreg asszonyt elteszik láb alól. 
Tervük keresztülviteléhez Kur- 
ják Ferencz odavaló lakost nyer- 

TÁROZA. 

Bohém-vér. 

A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

(Vége.) 

Testvére szeretettel fogadta 
az öszszetört lelkü fiut. Nem volt 
már többé az a vig bohém fiu, 
minta milyennek Ti ismertétek, 
de legalább nyugodtan élt. Egy- 
szer csak megszünt levele min- 
den indokolás nélkül. Hiába 
vártam rá hónapokig, nemy irt, 
sőt az én leveleimre sem vála- 
szolt. Nem tudom mit gondolni 
róla. 

Két hónappal ezelőtt történt, 
azt hiszem emlékeztek rája, mi- 
kor egy este csak benyitott ide, 
s minden bevezetés nélkül le- 
ülve a diványra igy szólt: „fiuk 
eljöttem, hogy megmondjam nek- 
tek, szerelmes vagyok, őrült sze- 
relmes." Egyik ámulatból a má- 
sikba estünk. Váratlan megjele- 
nése s ráadásul saját bevallása, 
hogy szerelmes. Ez már több 
volt a soknál. Hangos nevetésre 
fakadtunk s látva jókedvünket, 
ő is elmosolyodott. De hát ezt 

ték meg, a ki 200 forintért vál- 
lalkozott arra, hogy az öreg 
asszonyt elpusztitja. Foglaló fe- 
jében Szekula Vincze feleségétől 
kapott is 50 frtot. 

Csütörtökön este Kurják be- 
lopózott az özvegy asszony ud- 

varára s a szin alatt huzta meg 
magát. Este hét óra tájban az 

öreg asszony egyedül ment hátra, 
hogy az ajtót bezárja. A mint a 
szin előtt haladt el, Kurják egy 

kötélhurkot, vetett az asszony 

nyakába s azzal lerántotta a föld- 
re. A kötelet addig huzta az 
asszony nyaka körül, a mig az 

megfulladt, azután pedig fel- 
akasztotta a gerendára. Ott ta- 
lálta meg a cselédje Szekulánét 

egy fél őrával később, de már 
akkor halott volt az asszony. 

A kötélről végre a csendőrség 
kideritette a gyilkost, a ki azután 

bevallotta, hogy a gyilkosságra 
Szekuláné fia és annak felesége 

kapta. Szekula Vinczét és fele- 
ségét, valamint a gyilkost letar- 
tóztatták és bekisérték a tör- 

vényszékhez. 

A hymuusz és a farkasok. 

Hunyadmegyében az Aninosa 
és Petrozsény közötti hegyek 
egyikén tegnapelőtt vérfagyasztó 
jelenet tárult a szomszéd he- 
gyen haladó nehány ember elé. 

Egy Vauzul Klement nevü 
munkásember haladt egymagá- 

ban a hegyoldalon Aninosáról 

utját. 

A munkás azt tanulta, hogy 
a farkas fél az énekszótóls éne- 
kelni kezdett. A fenevadak egy 
ideig figyelemmel hallgatták, 

pig itt maradt velünk s addig 
unszolt, mig elmentem vele ő 
hozzá. 

Egy hétig maradtam nála s 
ezalatt megismertem azt a le- 
ányt is, a ki a Feri hideg szivét 
lángra lobbantotta. Sőt mondha- 
tom fiuk nagyon szép volt az a 
kis falusi virág, de mégsem 
annyira szép, a kihez ne lett volna 
hasonló a Feri itteni ismerősei 
között. S mégis sikerült neki, a 
mit annyi sok más próbált, 
megbabonázta Ferit. Gyönyörü- 
ség volt nézni, hogy mennyire 
szeretik egymást. Tudtam, hogy 
Feri most már meg van mentve. 
Lázason tanult, dolgozott, hogy 
hamar czélhoz jusson. A czél — 
Ilonka birhatása volt. Aztán 
visszajöhessen ide. Boldogságba 
hagytam el a Ferit s elképzel- 
hetitek, hogy érintette lelkemet 
Feri levele, melyben elbucsuzik 
tőllem, mert hosszu, hosszu utra 
megy, a honnan nincs vissza- 
térés. Nem tudtam eluinni, hogy 
az a leány ki őrült szeretettel 
csókolta, ölelte Ferit, megtudta 
csalni. Ennyi gazságot, ily rom- 
lott lelket nem tételeztem volna 

bérelték fel s bérdiját meg is 

len két megtermett farkas állta 

is tudjátok. Aztán egy pár na- 

sőt az egyik nyugodtan le is 
telepedett a munkás előtt, aki 
énekelés közben a zsebében ko- 
torászott mentő eszköz után. 
Egy sip akadt a kezébe s az 
éneklést abbahagyva, belefujt a 
sipba. 
A megváltozott hangra a far- 

kasok nehány lépést hátráltak 
s egymás mellé feküdtek le, 
szemeikkel folyton figyelemmel 
kisérve a sipoló ember mozdu- 
latait. A hegyormon álló embe- 
reknek ekkor ötletük támadt. 
Kórusban kezdték énekelni: 
= Isten álld meg a ma- 

gyart ! 
Az egyik farkas arra hirtelen 

ugrással megfordult és az ének- 
lők felé vette utját, a másik 
pedig ugrani készült a sipoló 
munkásra. 
Ez azonban gyorsan gyufát 

vett elő s azt a skatulyán meg- 
gyujtva, a farkas felé dobta, 
mire a fenevad ijedten kapta le 
fejét első lábai közé. 
Ebben a pillanatban a mun- 

kás rárohant a farkasra, két ke- 
zével elkapta annak nyakát s 
fojtogatni kezdte. ÍIrtózatos je- 
lenet következett. 

Az ember és farkas egymás- 
sal valóságos birokra keltek s 
hol az ember hol a farkas ke- 
rekedett felül. Az ember azon- 
ban a farkas nyakát nem en- 
gedte el s egy kedvező percz- 
ben a fenevadra ráfekve, átha- 
rapta annak nyakát. 

A velőtrázó üvöltésre a má- 
sik farkas is visszaszaladt az 
éneklő emberektől, de látva tár- 
sának végvonaglását, az erdőbe 
rohant. 

A hegyről ekkor már lefelé 
. ik az alován- 

gült munkás segitségére silet- 
tek, lelkesen megéljenezték hő- 
sies tettéért s rövid pihenő után 
magukkal vitték a farkast is. 

fel arról a szelid arczu kék 
szemü leánykáról. Nem hittem. 
Legroszabb esetben is csak va- 
lami kis félre értésre gondoltam 
a mi nagyon megronthatta Feri 
érzékeny lelkét s ezért irta ne- 
kem azt az elkeseredett levelet, 
a minek azonban semmi na- 

gyobb fontosságot nem kell tu- 
lajdonitani. Sajnos nem igy volt. 
A leánynak volt lelke megirni 
Ferinek, hogy sohse szerette s 
csak tetszett neki a játék, mely 
játéka azonban nem fért össze 
a tisztességgel. Mondom tetszett 
neki is a játék, de ráunt s a 
játékszert - egy szivet - min- 
den lelki furdalás nelkül tapo- 
sott széjjel. S az a szelid lelkü 
őszinte szivü fiu nem tudta el- 
viselni megaláztatását, főbe lőtte 
magát. Azóta folyton itt van 
előttem bánatos areza, szelid, 
jóságos szemei folyton rám ta- 
padnák s lelkemben forr a 
bosszu — megalázni azt a le- 
ányt, aki nem tudta megbecsülni 
azt a kincset, melyhez olyan 
könnyen jutott. 

. 
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Elhallgatott. A redaktióra rá- 
borult az éjszaka csöndje. Mind- 

Összeégett gyermek. 

Kolozsvár, decz. 2. 

A napjainkbanolygyakran elő- 
forduló szomoru példákból még 
mindig nem okulnak egyes szü- 
lők, hogy gyermekeiknek testi 
épségét kellő módon megőriz- 
zók. Még mindig találunk em- 

berekre, akik nem látják be a 
következményeket s könnyelmü 
eljárásukkal mintegy sietettik 
véreiknek vesztét. 

Tegnap a Porond-utcza volt 
szinhelye egy gyermekszeren- 
csétlenségnek. 

Klocsa Judit a délelőtti órák- 
ban mosással volt elfoglalva. 
Eközben bevásárlás végett a 
városba kellett Jönnie s 5 éves 
Juliska nevü leányát azzal bizta 

meg, hogy a mig visszatér, 
élessze a kandaló tüzét. 
A kis leány eleget is tett 

anyja szavainak. Amint fát ra- 

kott a kemenczébe egy szikra 

a ruhájára pattant s a követ- 

kező pillanatban lángra gyul- 
ladt köténye. Az okos leányka 
belátta a veszélyt s hogy el- 
olthassa ruháját egy forralt viz- 

zel telt fazekat boritott magára 

ami el is fojtotta ugyan a tüzet, 

de kis testét teljesen össze- 
égette. 

Jajveszéklésére figyelmessé 
lettek az utczán járó emberek, 

kik a bezárt ajtót nem tudván 
behatolni, az ablakokat törték 
be s azon keresztül mentették 
ki az eszméletlen leánykát. 

Életben maradásához nincs 
remény 

nyájan gondolatokba merülve 
ültek asztaluk mellett s még az 
eleven riporter is félbehagyta 
szövevényes rém regényeinek 
gondolatbeli kidolgozását. Mind- 
nyájan Ferire gondoltak, a ki 
távol tőlük, idegenbe nyugszik, 
szóba véve azokat a szép sza- 
vakat, eszméket, melyekért lo- 
bogó lelke lángolt egykoron. 
— ,Meg van kérem a 60 sor 9* 

— szólt be az ajtón a metőr, 
mindjárt 1 óra s még correc- 
turát is kell készitenem.A go- 
dolatokba merült Ödön idegesen 
ugrott fel asztata mellől: „eh 
hagyjon el már a 60 sorával — 
adja le a Mauthner hirdetést 
egyszer, ha nem elég kétszer, 
vagy mit bánom én ha négy- 
szer." 
Gyerünk fiuk egy feketére, itt 

olyan fojtós a lég. S ezzel a kis 

csapat felkészülve, elhagyta a 
szerkesztőséget. Künn hideg csi- 
pős szél süvöltött végig az ut- 
czán, mely a kis csapat után 
még a kávéház ajtaján is befu- 
rakodott s egy pár pillanatra 
meglebbentette a kávéházi ké- 
kes füstös levegőt. Aztán ujra 
csendes lett minden.
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Érdek-haroz a rendőrségen. 
Kolozsvár, deez. 8. 

Figyelemmel kisérjük azt az 

áldástalan pártoskodást, mely 
évek óta otthonos a kolozsvári 
rendőrség beléletében. E tény- 
kedésünk alatt azt konstatáljuk 
hogy a nyomozatok sikerét, a 
rendőrség pátriárkális életének 
erkölcsi tekintélyét nagyban 

befolyásolja egyeseknek a ma- 
guk előhaladása érdekében tett 
besugalmazása is, mely különö- 
sen az utóbbi hónapokban vert 
szilárd gyökeret. 

Hogy ez eredményre nem ve- 
zet, annak kétségtelen bizony- 
sága az a sikertelenség, mely 
minden bünügyi nyomozat al- 
kalmával meglazitja a közön- 

ségnek a rendőrségbe fekte- 
tett bizalmát. 

Tudjuk azt is, hogy egy kö- 

zeg, ki hasznavehetetlenségét a 
külső, a ruházat formálásával 
palástolja, 

minden esetre elitélendő s in- 
kább istállóba, mint egy ilyen 

nagyfontosságu testület termeibe 
illő rendszert. 

Ifj. Filippi Gyula ez ! 

Neve a napokban lefolyt 

„bakklövés" történetével is szo- 
ros összefüggésben áll. A kö- 
zönség a mi értesitéseink alap- 
ján már kezdi belátni, hogy az 

eddig személyét és tehetségét 
illető dicsérő sorokat inkább 
magán érdekek (?) szülték, mint 
az érdem elismerése. 

Mint első osztályu rendőr- 

biztos müködik a polgárok fil- 
lérein fenntartott testületnél a 

polgárok hátrányára s érthetet- 
len okok megóvják őt attól, 

hogy mindnyájunk érdekében a 

jól megérdemelt elbocsájtásban 
reszesitsék. 

Az augusztusi rendőrbotrány 

alkalmával az ő besugalmazá- 

sára függesztették föl Szőke – 

Kovács - Orbán rtisztviselő- 
ket s tette ezt azért, hogy utat 

nyisson előhaladásának. 

A közelmultban pedig két 

igen tehetséges rendőrbiztost 
kisérelt meg ilyen uton magára 

nézve ártalmatlanná tenni. 

A legenergikusabb tiltakozás 

hangján kell regisztrálnunk e 
kicsinyes pártoskodást. A rend- 
őrség nem arra való, hogy a 

békességet, az előhaladást meg- 
bontó és megakadályozó szán- 

dékosan elferditett besugal- 
mazások tanyája legyen. 
Igy meghiusul minden törek- 

vése, igy nem képes megfelelni 
a közvagyon a közbiztonság ér- 

honositotta meg e 

Kiczko Árpá 

dekében szükséges kivánalmak- 
nak. Legyen a rendőrség az; 
amivé őt erkölcsi világa pre- 
desztinálja. Ne adjon helyet a 
butasága miatt más irányban 
nem haladható diszes ruhába 
öltöztetett bábnak. 

Nem kérjük, de követeljük 
soraink figyelembe vételét s ha 
még él a rendőrségi intézmény 
kebelében az a bizonyos közér- 
dek, ugy kétségtelenül elég lesz 
téve felszólalásunknak. 

HIREK 
Kolozsvár, decz. 5. 

Advent. 
Tegnap vette kezdetét az 

Advent s tart a keresztényseg 
nagy ünnepéig, karácsonyig. 
Az ur eljövetelére készül az 
egyház s minden zajosabb 
mulatságot eltilt e négy hé- 
ten, melyen szigoru böjtöt is 
rendel a hivőknek. 

Az egyház papjai violaszi- 
nü ornátust, a bánat szimbo- 
lumát öltötték magukra s a 
friss téli hajnalokon harang- 
szó csendül: megkezdődtek a 
roráték. 

A Megváltóért való négy- 
ezer évi sóvárgás festéséül föl- 
bug az orgona hangja s a 
hivők serege áhitattal énekli 
az oltár előtt a régi egyházi 
dalt : 

Harmatozzatok egek felülről, 

És a föld teremje az Üdvözitőt 1* 

A téli nagy szürkületében 
megélénkül az utcza s naponta 
nagy serege az ájtatos hivők- 
nek hallgatja a Mátyás király- 
téri Szentmihály templomban 
az engesztelő misét . . . 

— Személyi hir. Sehaberl 
József lapunk felelős szer- 
kesztője nehány napra el- 
utazott. Távollétében Szé- 
kely Béla segédszerkesztő 
helyettesiti. 

— Iparhatósági megbizottak vá- 
lasztása. Az 1902. évi iparható- 
sági megbizottak választását a 

Király-utcza 21. sz. alatti rend- 

őrségi irodában tartják meg de- 
czember 15-én (vasárnap) reg- 
gel 9-től 12 óráig. Választandó : 

a jelen iparhatósághoz husz, a 
kolozsvári járás főszolgabirájá- 
hoz tiz, a nádasmenti járás fő- 

szolgabirájához szintén tiz ipar- 

hatósági megbizott. Választó 

minden helybeli önálló iparos és 
kereskedő, a ki legalább 20 ko- 
rona III. oszt. kereseti adót fizet; 
választható minden helybeli ön- 
álló kereskedő és iparos. A vá- 
lasztás szavazó-lappal történik, 

melyre a fenti hármas beosz- 
tással, negyven név irandó. 
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— Meghivó. A kolozsvári izr. 
felolvasó egylet 1901. évi decz. 
hó 7-én (szombaton) délután 6 
órakor a városháza nagytermé- 
ben tartja évi közgyülését. Tár- 
gyak: I. elnökijelentés. 2. pénz- 

jelentés. 3. tisztikar ujra 
választása. 4. inditvány tiszte- 
leti tagok választása iránt. A 
közgyűlést megelőzőleg felol- 
vasó ülés tartatik, melynek tár- 
gyai: Dr. Eisler Mátyás : Sinaj 
és Olympus. 2. Szaval: Szegheő 
Endre a kolozsvári nemzeti 
szinház tagja. 3. Weisz Elza 
felolvas: Makairól. 4. Hegedüs 
Szerafin, a kolozsvári nemzeti 
tagja. A felolvasáson, valamint 
a közgyülésen is vendédeket 
szivesen lát az elnökség. 

— Adventi szent beszédek. A 
második adventi szent-beszédet 
szombaton (folyó hónap 7-ikén 

este 6 órakor a Minorita-temp- 
ban (Deák Ferencz-utcza) Tré- 
pan Leonard, a helybeli Szent- 
Ferencz-rendiek helyettes ház- 
főnöke fogja tartani. 

—– Az „urak." A Ferencz Jó- 
zsef-uton történt. A városi sze- 
méthordó kocsi már jól elhagyta 
a házat s a háziszolgálatot tel- 
jesitő leányzó megkésve vette 
észre, hogy van még egy félre- 
tett láda szemét az udvaron. 

— Hé! Kocsisok! álljanak 
meg! 

Az uton sok kocsi közlekedik, 
mivel pedig a többes számban 
hangoztatott kiáltozást egyik 
sem akarta magára venni, vala- 
mennyi tovább hajtott. 

A leány végre belefáradván 
az eredménytelen kiáltozásba, 
utolsó erőfeszitéssel kiáltott a 
messzeségbe: 

— Városi urak!... Álljanak 
meg ! 

Erre a kiáltásra visszafordul- 
tak a szemetes kocsisok. 

kurjantott 
vissza a bakon ülők egyike. 

— Jöjjenek vissza. Itt maradt 
még egy láda szemét! 

S a „városi urak" kiáltásra 
reagáló szemetes kocsisok visz- 
szakanyaritották a rudat s ki- 
üritették a láda szemetet. . .. 

— Lővés a főtéren. Lapunk 
és az ujság tegnapi számában 

hirt adott arról, hogy Zágoni 
József joghallgató a sétatér ut- 

czán ittas állapotban botrányo- 
san viselkedett, és a vele volt 

társaság valamely, még nem 

tudott tagja revolverlővést tett. 
Ez ügyre nézve Zágoni József 

joghallgatótól levelet vettünk, 

melyben annak közlésére kér 

fel, hogy ő teljes józan álla- 
potban volt, és semmi nemü 

botrányt el nem követett. Ha a 

társaság valamelyik tagja ra- 
konczátlankodott azért ő nem 

lehet felelős. Arra is kér, hogy 
annak idején a rendőri vizsgá- 

hbutor és épület asztalos üzletét a Főtérről (a volt 
Karolina kórház) Övár, Karolina-tér 3. szám alá 

HELYEZTE AT, ahol is elvállal minden- 
nemü modern szoba-butorokat, iroda- és boltberendezéseket, a legjutányosabb árak mellett. 
Tervrajzok és költségvetések dijmentesen. - A n. é. közönség b. pártfogását kérve 

tisztelettel KEICZNO ÁRFPÁNI. müű, butor és épület asztalos. 

lat eredményét közöljük, mely 
reá csak felmentő lehet. 

— Közegészségügyi felolvasás. 
Az Országos Közegészségi Egye- 
sület Kolozsvár vidéki osztálya 
f. évi decz. hó 5-én, délután 5 
órakor az egyetemi közegész- 
ségtani intézet Mikó-u. 1, sz. 
tantermében szakülést tart. Elő- 
adó: Filep Gy. dr. Konrádi D: 

dr. Tárgy: Iskolakönyvek fer- 
tőtlenitéséről. A veszettségről. 
Az előadások dijtalanok. Ven- 
dégeket szivesen látunk és meg- 
hivókat kivánatra készséggel 
küldünk. 

—- Amerikáig ládában. Buda- 
pestről egy láda érkezett Ame- 
rikába, a melyből kinos nyö- 
szörgés hallatszott. A tádát, 
mely 15 napig volt uton 
felbontották s abban egy esz- 
méletlen emberre találtak. 
Az ember neve Bok János, a 
kit nem tudni meg, ki és mi 
czélból inditott ilyen kinos uta- 
zásra. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját műhelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, csütörtök decz. 5. 

Az államtitkár ur. 
Vigjátók 3 felv. Irta: Bisson. 

SZEMÉLYEK: 

De la Mare - — — Megyeri. 
Bouduet – — – — Gyöngyi. 
Lambertin – — — Tompa. 
Lardilat – - — — Krasznai. 
Liegois Szegő. 
Charladon – — — Heltai. 
Bunel – Papp. 
Gentil Váradi 
Hyppolite — — Török. 
Pingounin — — Szentgyörgyi. 
Mariollené- — — Laczkó. 
Gilberte - — Gál. 
Susanne - - — — Hahnel. 
Adól - Novák. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müsor : 
Péntek: Lili. 
Szombat: Mártha, vagy a rich- 

mondi vásár. 
Vasárnap: D. u.: Mukányi. 

, Este: A vereshaju. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SOHABERL JÓZSEF. 
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APRÓ HIRDETÉSEK. [x 
A kimnek 

ismerettség hijján 
házastársra, kulcsárnőre, 
nevelőre, gazdasszonyra, 
üzletvezetőre, szakácsnőre, 
könyvelőre, szobaleányra 
segédre, házi- vagy 
ispánra, irodaszolgára, 
gazdatisztre, pénzbeszedőre 
kulcsárra, házmesterre 
vinczellérre, stb.-re 
kertészre, van szüksége, 

aki 
bérbeadni kiván 

pirtokot, üzletet, 
házat, mühelyt, 
vadászterületet lakást stb.; 
halászatot, vagy 

aki 
eladni kiván 

butort, házat, 
zongorát, telket, 
bort, birtokot, 
gyümölcsőt, kocsit, 
gabonát, lovat, 

aki 
mindezeket vétel vagy bérbe- 

vétel czéljából keresi; 

aki 
valamely állást betölteni kiván ; 
legbiztosabban ér czélt, ha a 

„KOLOZSVÁRI UISÁG" 
apróhirdetési rovatát 

használja. 

KERESLET. 

Tanitásban gyakorlott, 
erélyes joghallgató intel- 
ligens családnálebédkoszt- 
ért tanitást vállal. Szives 
levelet „Törekvés" czi- 
men a kiadóba kérek. 

Szép, szőke fiatalember, 
vagyonos hölgy ismeret- 
ségét keresi, leveleket 
„Dicső álmok" czimen a 
kiadóba kér. 

Egy szolid 24 éves róm. 
kath. fiiatal ember óhaj- 
tana megismerkedni egy 
házi- vagy varró leánnyal. 
Leveleket a kiadó továb- 
bit „Papagály" czimen. 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 

tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fő- 

téren „elobuss hirlapel- 

árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féleés dohánytőzsdé- 

ben és a „Böckel-féle 

lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Árva vagyok. Levele van 
a kiadóban. 

Papagály. Levele van a 
kiadóban. 

Reménység. Levele van 
a kiadóban. 

Bettecskén. Levele van a 
kiadóban. 

Rum. Levele van a ki- 
adóban. 

Vladimir. Levele van a 
kiadóban. 

Hedoera. Levele van a ki- 

adóban. 

Egy vagyonos önálló 26 
éves iparos házasság czél- 
jából egy vagyonos nő is- 
meretségét keresi. Levele- 
ket „Tenger" jelige alatt 
a kiadóba kér. 

Olyan gazdag urhölgy 
ismeretségét keresem, aki 
szereti a bohém szegény 
gyereket. Levelet,Bohém" 
jeligével a kiadóba. 

Csinog, fess, de szegény 
fiatalember, vagyonos nő 
ösmeretségét óhajtja. ,„Ap- 
poló" továbbit a kiadóhi- 
vatal. 

Ösmeretséget óhajtanék 
kötni, egy oly háziasan 
nevelt leánynyal, vagy fi- 
atal asszonynyal, aki cse- 
kély vagyonal rendelkezik. 
Czim „Fekete bajusz" e 
lap kiadóhivatalába. 

TRISKA I.. 
zongora raktára Kolozsvárt, Sétatér-u. 

. decz. 5 

Szakképzettséggel biró zongora-hangolót 
szerződtetett november 1-ére, a ki ugy a zongora hangolást, 

mint bárminemü zongora javitást, ugyszintén hosszu zongo- 
ráknak rövidekké való átalakitását is szakszerüen végez. 

A világhirü EHRBAR-zongorák 
gyári áron kaphatók. Ezenkivül számos más hangszer- 

gyár is képviselve van, a melyek gyártmányai gyári áron 
és részletfizetésre is kaphatók- 

Zongorák és pianinok jutányos árért bérbe is adatnak. 
A zongora-hangolót kivánatra videkre is elküldi. 

7-10 

hikörök, Thea, czukor a leg- 
jobb minőség és legolcsóbb 
árakban. A nagyérdemü 
közönség pártfogását kéri 

tisztelettel 3-10 

Err jon 
Vesselényi miklós-u- 29. 

ereminel kitüntetve. SESZT ÁK ] ÁNOS 9 éremmel kitüntetve. 

porczellán-, majolika és üvegfestészete Kolozsvárt, Jókai-utcza 2. sz. gr. Rhédey-ház, 
New-York szállodával szemben. 

Porczellán-festészetemben magyar, franczia, angol s japáni stylben ugy teljes 

készleteket, valamint egyes darabokat készitek és készletek kiegészitését elvállalom. 
Elvállalok mindennemü porczellán-, majolika- és üvegfestészetet, fényképek, czi- 

merek és monogrammok elkészitését, valamint tüzben való ragasztásokat is. 

Női kézi munkára való előrajzolás és kifestés u. m. vászonra, selyemre, bársonyra 
stb., mükedvelőknek mindennemü festészetben mérsékelt dij mellett oktatást adok s az 
általuk festett porczellán tárgyak kiégetését felvállalom. Festés alá való tárgyak a por- 

czellán-festékek legnagyobb árválasztékban nálam minden olcsón, gyári áron kaphatók. 
3-10 

m oz o aeka 

Szőlőoltványok 
szokványminőségben. 

A legkiválóbb 42 bor- és csemegefajokban faj- 
— tisztán, teljes jótállással. 

ÉLŐKERITÉS. 
GHleditschia csemeték és magvak. 

Uradalmaknak, községeknek 3 évi törlesztésre is adatik. 
Oriás tövisü, igen gyorsan fejlődő sövénynövény. Ez az 
egyedüli, melyből oly örökös kerités nevelhető pár év alatt, [ 
rendkivül csekély kiadással, melyen nemhogy ember, de 
sommiféle állat még az apró nyulak sem hatolhatnak át. - 
Minden rendeléshez rajzokkal ellátott ültetési és kezelési 

utasitás mellékeltetik. Ezer csemete elég 200 mtrre. Ára ő frt. 

A Oriási jövedelmet biztositó voltánál fog- 
I0CSeme 8 . ya, ennek tenyésztése számos gazdaság- 
.ban az utóbbi időben rendkivül elterjedt. 

Számos fénynyomatu főárjegyzék ingyen és bérmentve kül- 

detik minden rendelési kötelezettség nélkül. Az árjegyzé- 

sen kivül még egy olyan könvet kap ezzel, ki azt czimére 
ingyen és bérmentve küldetni kéri, mely nincsen az a ház, 
vagy család, a hol annak tartalmát haszonra ne forditanák, 
városon, falun, pusztán, gazdag vagy szegény családnál 
egyaránt. Igy még azoknak is igen érdekében áll, kik ren- 
delni semmit nem akarnak, mert benne számos oly közle- 
mények foglaltatnak, melyek mindenkinek nagy szolgála- 

tot tesznek. Czim : 

„Érmelléki első szőlőoltvány-telep" 
Nagy tábor, Nagy-Kágya, T. p. Székclyhid, 

Hirdetéseket 
legolcsóbbam felvállal a 

kiadóhivatal. 

es 

a „RHözpomti szállodas alatt lévő ezírész ű 

beli vagy mérték után, ugyszintén javitásokat 

A nagyérdemü közönség becses pártfogását kérve, 
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ELÖSMET ÉS TARTÓS JÉ AYAGBÓN. 
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MKATONATISZTEKN EK És ÖNKÉVTESEKNEK 

Van szerencsém a tisztelt közönség b. tudomására hozni, hogy Máossmtm Lnjos-utozám 

üzletemben a legjobb anyagból készült 

saját készítményű raktárt tartok. 
Megrendelést a legegyszerübbtől a legfinomabb kivitelig. Vidéki megrendelésnél ócska láb- 

m jmtámyos árért T elfogadok. 

Továbbá készitek magyar csizmmákat a legcsinosabb és legjobb anyagból. Tömeges 
remdelésmél remdkivüli árkedvezmémyt myujtek. 

maradtam teljes tisztelettel 

Kőváry Károly, czipészmester Kolozsvárt. 
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Deák Ferencz-utcza 18. sz.


